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Саме пареміофонд тієї чи іншої культури якнайкраще віддзеркалює стереотипи та 
культурні норми народу, що формувалися в ньому впродовж багатьох років, тобто 
віддзеркалює його менталітет, його дух. 

За результатами аналізу мовного матеріалу найбільш уживанними числовими 
компонентами у німецькомовній картині світу є числа першого десятку. Кожне число 
відображає певне значення. Число «1» символізує первинність, жагу до перемоги, прагнення 
бути кращим. Числа «3», «7», «9» окрім семи кількості, відображають вірування німецького 
народу та є невід’ємною частиною традицій та мають релігійне підґрунтя, що склалися 
протягом віків. 
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КУШМАР Леся. КОНЦЕПТ ГРОШІ У КАРТИНІ СВІТУ СТУДЕНТІВ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 
У статті проведено зіставний аналіз асоціативного та лексичного значень лексеми економічної сфери ГРОШІ, що дало 

змогу виявити особливості функціонування фрагмента картини світу студентів економічних спеціальностей. Спільне та 
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відмінне у мовній та концептуальній картинах світу встановлено шляхом порівняльного аналізу лексикографічної дефініції з 
асоціативним полем концепту ГРОШІ.  

Ключові слова: картина світу, стимул, реакція, концепт, ядро, периферія.  
KUSHMAR Lesia. CONCEPT MONEY IN THE WORLD PICTURE OF ECONOMIC SPECIALTIES STUDENTS. 
The human perception of the world largely depends on the language that provides the semantic relationship between different 

spheres of human existence, and the economic sphere at every stage of the human civilization occupies one of the important place. In 
modern conditions of Ukrainian society the fragment of the linguistic world picture reflecting the economic component, determines socio-
political, social fragments. MONEY is a key concept in the modern economy, and its comprehension by economic specialties students 
determine their future activities as in the economic field as in the life in general. Associations obtained during the associative experiment 
make it possible to identify features of the concept MONEY. In our poll about a thousand associations were received from students of 
economic specialties. The use of the associative experiment allows creating the associative meaning of the concept MONEY in the form of 
a core and a periphery. The core includes the most frequent and informative reactions (were repeated more than 10 times). All other 
associations form the periphery of the stimulus MONEY. The conceptual world picture is an individualized representation of the world 
represented in our consciousness. The language picture of the world is defined as being formed on the verbal level by lexical means of 
speech and reflected in the semantic system of language. Comparison of associative and lexical meanings made it possible to reveal the 
nature of connection between them. The associative significance of core reactions does not fully coincide with the lexical meaning, which 
gives grounds to assert that the linguistic picture of economic specialties students reflects general representations of the world, while the 
conceptual, being in close relations, is an individualized representation of respondents formed under the influence of extra linguistic 
factors. Picture of the world is a fundamental notion, integral image being the result of all students’ activity. 

Key words: the picture of the world, stimulus, reaction, concept, core, periphery. 
Поняття картини світу існувало з самого початку розвитку людства, проте лише 

останнім часом цей термін став об’єктом наукового вивчення у широкому сенсі. Зокрема, це 
поняття інтенсивно розробляється та залишається ключовим, актуальним та дискусійним у 
когнітивній лінгвістиці (Ю. Апресян, А. Вежбицька, Ю. Караулов, О. Кубрякова, 
В. Постовалова, Б. Серебренніков та багато інших). 

Однак поза увагою лінгвістів залишаються проблеми відтворення фрагмента картини 
світу студентів економічних спеціальностей, виявлення спільного та відмінного між 
концептуальною та мовною картинами світу аналізованого стимулу економічної тематики. 
Економічна сфера на всіх етапах розвитку людської цивілізації займає вагоме місце й у 
сучасних умовах розвитку українського суспільства фрагменти мовної та концептуальної 
картин світу, що віддзеркалюють економічний складник, детермінують інші фрагменти 
(соціальний, політичний, суспільний), що зумовлює актуальність дослідження. 

Мета статті – виявити особливості функціонування концепту ГРОШІ у мовній та 
концептуальній картинах світу студентів економічних спеціальностей на основі зіставлення 
лексичного й асоціативного значень поняття ГРОШІ. 

Об’єкт дослідження – фрагмент мовної та концептуальної картин світу українців, 
реконструйований способом зіставлення лексичного й асоціативного значень поняття 
економічної сфери ГРОШІ. Предмет дослідження – структура асоціативного значення та 
асоціативного поля концепту ГРОШІ. Матеріалом дослідження слугують близько тисячі 
реакцій, отриманих у результаті асоціативного експерименту. Емпіричний матеріал зібрано 
за допомогою асоціативного експерименту. Результати, отримані в ході його проведення, 
було оброблено за допомогою статистичних методів.  

Сучасні мовознавці говорять про картину світу як глобальний образ світу, який лежить 
в основі світогляду людини, тобто виражає сутнісні властивості світу в розумінні людини, і є 
результатом її духовної діяльності [10]; як про структуру знань про світ, підкреслюючи 
когнітивний характер ментальної сутності [4]; картина світу постає як ідеальне, 
концептуальне утворення, що має подвійну природу: необ’єктивоване – як елемент 
свідомості і об’єктивоване – у вигляді різних проявів свідомості, в тому числі в вигляді 
знакових утворень [9, c. 66]. 

У нашій статті картина світу представлена як ідеальне утворення, структурою якого є 
організовані компоненти, що мають певні властивості. Це ідеальне утворення виконує 
особливі функції і постійно розвивається. 

Сьогодні когнітологи виділяють дві картини світу: концептуальну та мовну. 
Концептуальна картина світу містить інформацію, представлену в поняттях, у той час як в 
основі мовної моделі лежать знання, закріплені в семантичних категоріях і семантичних 
полях, складених із слів і словосполучень. Концептуальна картина світу є відображенням 
структури представлення знання. При цьому концептуальна та мовна картина світу 
діалектично пов’язані між собою, як мислення і мова, а їх розмежування багато в чому є 
умовним [10, с. 139]. 
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Концептуальна картина світу – це базис картини світу як ядра світогляду, який несе в 
собі риси специфічно людського способу світосприйняття. Концептуальна картина світу 
містить узагальнену інформацію про світ, ширша і багатша ніж мовна картина світу. За 
межами ж концептуальної картини світу залишається інформація, що складає особливості 
мовного сприйняття дійсності в тому чи іншому мовному середовищі і відображається в 
мовній культурі народу. Концептуальна картина світу містить інформацію в поняттях, а 
мовна картина світу виявляє знання, закріплені в значеннях слів і словосполучень [3, с. 11]. 

Мовна картина світу, на відміну від концептуальної картини світу, пов’язана з мовою, 
тобто думка отримує форму за допомогою знаків, має вербальне оформлення і поповнює 
концептуальну картину світу, будучи її частиною; здатна до часткових змін, доповнень у 
зв’язку з вторгненнями в природну мову неологізмів; постійно пов'язана з лексиконом 
людини; проектується не тільки на пізнане, але і на те, що пізнається і відображає ментальні 
особливості світосприйняття носія мови [3, c. 13]. В. Телія говорить про мовну картину світу 
як неминучий для мисленнєво-мовної діяльності продукт «свідомості, який виникає в 
результаті взаємодії мислення, дійсності і мови як засобу вираження думок про світ в актах 
комунікації» [11]. В. Маслова визначає мовну картина світу як сукупність знань про світ, 
відображених у лексиці, фразеології та граматиці. Людина бачить світ крізь призму мовної 
картини світу і саме мовна картина світу формує тип відношення людини до світу, задає 
норми поведінки людини в світі, визначає її ставлення до світу [7, с. 49]. 

Мовна картина світу відповідно до нашого дослідження, визначена як така, що 
сформована на вербальному рівні лексичними засобами мови й відображена в семантичній 
системі мови. Концептуальна картина становить індивідуалізовані уявлення про світ, 
представлені в нашій свідомості. 

Основою для концептуальної моделі світу є інформація, що подається в поняттях, в той 
час як головним у мовній моделі є знання, закріплені в лексичних одиницях. Проте обидві 
моделі є способом існування лексики у свідомості людини [2, с. 273–274]. Опис мовної 
картини світу дає можливість досліджувати ту частину концептуальної картини світу, яка 
знайшла вираження в значеннях мовних знаків, що утворюють семантичний простір мови. 
Однак концептуальна картина світу існує у вигляді концептів, що утворюють концептосферу 
народу і не може бути в повній мірі вивчена через аналіз мовних засобів [6, с. 7]. Нами було 
визначено концепт як дискретне ментальне утворення, що є основною одиницею 
мисленнєвого коду, має відносно впорядковану внутрішню структуру, становить результат 
пізнавальної (когнітивної) діяльності особистості й суспільства, несе комплексну, 
енциклопедичну інформацію про відображувальний предмет чи явище, про інтерпретацію 
цієї інформації суспільною свідомістю й відношення свідомості до цього явища чи предмета. 

Концепт ГРОШІ – одне з найдавніших явищ у житті суспільства – відіграє важливу роль 
для економічного і соціального розвитку як окремої людини, так і кожної країни взагалі. 
Гроші за своєю сутністю є особливим товаром, що має властивості загального еквівалента – 
здатність обмінюватися на будь-який інший товар, загальну споживну вартість замість 
специфічної, властивої звичайним товарам, є безпосереднім носієм абстрактної цінності і 
суспільного багатства. 

Показати особливості структури концепту ГРОШІ дають можливість асоціації, отримані 
під час проведення асоціативного експерименту. У нашому дослідженні на стимул ГРОШІ 
було отримано близько тисячі асоціацій від студентів економічних спеціальностей (без 
вікових обмежень). Експеримент проводився з 2013 по 2018 рік, це дало можливість 
отримати значну кількість надійних асоціацій, аналіз яких дозволив виявити спільне та 
відмінне у мовній та концептуальній картинах світу студентів-економістів. Так, усі реакції, 
отримані під час опитування утворили асоціативне поле аналізованого стимулу ГРОШІ: $ + 
26, $ = 8.00, :) папір, 31 В кошильку 25, 50 грн. +1, 722, 730 грн, 734 грн, ☺, Д + 1, Ахметов, 
бабкі + 4, бабло + 4, багато + 29, багатство + 19, бакси + 2, банк + 7, банкнота + 8, 
банкноти + 10, безробітність, без них життя неможливе, біда, бізнес + 2, благо, борги + 2, 
                                                             

25 Збережено у всій роботі орфографію реципієнтів. 



Випуск 175 Серія: Філологічні науки      НАУКОВI ЗАПИСКИ 
 
 

 576

бомажка + 1, Бугат Веєр, будинок, бумага + 3, бумага яку можна обміняти на товар, 
бумажка, бюджет + 6, бюджетні в банках, валюта + 71, великі + 14, високооплачувана 
робота, витрати, в кармані, в малих купюрах, весело, визначення, виручка, витрати + 3, 
витрачу, відпустка + 2, відсутні завжди, вклад + 1, вкладення, вкласти в діло круте, влада 
+ 11, власні, власність, вода, вороги, вплив, все + 4, все!!!, все зводиться до одного й того ж, 
гарно, гразь горе, готівка, гривні + 230, гривня + 149, гроші +16, грошові вклади, гроші – х в 
житті, гроші прибуток + 1, грошова одиниця, дача, державна власність, дівчата, для 
розтрат, добре + 2, добре життя, доброчинність ліки, долар + 20, долари + 33, достаток 
+ 4, дохід + 12, дуже потрібні, драка, дрібні, еквіваленти, економіка + 1, є, є трохи, євро + 
29, євро, долар, за нами все крутиться, загальний еквівалент, загально визнаний засіб обміну 
товарів, задоволення, заробіток + 1, зароблені + 5, заробляти + 8, заощадження + 1, 
зарплат + 1, зарплата + 24, засіб для існування + 2, засіб для прожитку, засіб купівлі 
продажі, засіб обміну + 1, засіб розрахунку, збирання,зелень, землі, земля, злитки в 
Швейцарському банку, зло + 5, злочин, знадобляться,  знецінення, їжа, їх багато не буває, 
казіно, капітал + 27, капуста, кар’єра, картка, кількість, клас доход, класно, ключ, копійки 
+ 2, копілка, корупція + 2, кофтинка, кохання, кошти + 5, крадуть, країна + 1, красиве 
життя, кредит + 4, кредитка, купа купюр, купить + 1, купівельна спроможність, купівля + 
3, куплять товари, купувати щось, купюра + 3, купюри + 34, курс, лаве, Леся Українка + 3, 
люди, магазин, майбутнє, майже все, майно, малі грн. + 1, мало + 18, мандрівки, мані-мані, 
матеріальна цінність + 1, матеріальне забезпечення, машина + 6, міліони, мільйонер, Мішка 
+ 1, могаричі + 1, можливості + 5, монети + 9, монетка, монетки + 1, нашої групи, на 
покупки, навчання, навчання для дітей, надійність, найважливіше питання, не вистачає, не 
головне, невигідні не маю купа можливостей, недостача + 7, немає + 3, необхідні матерільні 
для мат.забезп, необхідність + 1, непотріб, нестабільність, нестача + 1, неустойчиві, ніщо, 
новорічні свята, обмаль, обмежені, обмежені виникає потребa, одиниця якою 
розраховуються, одногрупники, одяг + 1, олігарх, оплата + 1, паперова валюта, паперові + 
1, папір + 5, папірці + 8, папірець який можна обміняти на якусь цінність, папірці + 3, 
побільше, подарунки, подорожі, покупки + 7, потреба, потреби, потрібність, потрібно 
заробляти, прибутки + 2, прибуток + 20, прибуток вдосконаленість, проблеми + 4, 
програма, продукти, проживання, прожиття, проїзд, радість + 1, реліквія, Ренат Ахметов, 
ринок + 1, робота + 2, розкіш, розрахунок, рублі, сват, свобода + 4, сенс<100>, синька, 
сільпо, скарб, слава, слово, спорт ліга, спосіб отримання першого товару, спосіб розрахунку, 
спосіб оплати, статок, стипендія + 26, сума, Тарас Шевченко + 1, те за що можна щось 
придбати, те чим розраховується, телепрограма, товар + 1, товари + 2, трати, тратити, 
треба мати, фінал, фінанси + 25, хабар, хавчик, хороша штука, це добре, це є добре, це те 
що можна обміняти на товар, ціна + 1, цінний папір + 9, цінні папери + 6, щастя + 2, щось, 
Яна та інші. 

Сукупність усіх реакцій асоціативного поля на відповідний стимул дає змогу 
встановити структуру фрагмента концептуальної картини світу стимулу ГРОШІ у вигляді 
ядра та периферії. Ядро включає найбільш частотну та інформативну лексику [11, c. 104]. Це 
свідчить про номінацію такими одиницями навколишнього світу. У нашому випадку до 
ядерних було віднесено реакції, що повторилися більш як 10 разів. Усі інші отримані 
асоціації утворили периферію аналізованого стимулу ГРОШІ: 

Ядро: $ + 26, багато + 29, багатство + 19, банкноти + 10, валюта + 71, великі + 14, 
влада + 11, гривні + 230, гривня + 149, гроші +16, долар + 20, долари + 33, дохід + 12, євро + 
29, зарплата + 24, капітал + 27, купюри + 34, прибуток + 20, стипендія + 26. 

Ближня периферія: бабкі + 4, бабло + 4, бакси + 2, банк + 7, банкнота + 8, бізнес + 2, 
борги + 2, бумага + 3, бюджет +6, витрати + 3, відпустка + 2, все + 4, добре + 2, 
достаток + 4, зароблені + 5, заробляти + 8, засіб для існування + 2, зло + 5, копійки + 2, 
корупція + 2, кошти + 5, кредит + 4, купівля + 3, купюра + 3, Леся Українка + 3, машина + 
6, можливості + 5, монети + 9, недостача + 7, немає + 3, папір + 5, папірці + 8, папірці + 3, 
покупки + 7, прибутки + 2, проблеми + 4, робота + 2, свобода + 4, товари + 2, цінний папір 
+ 9, цінні папери + 6, щастя + 2. 

Дальня периферія: усі реакції асоціативного поля, що повторилися один раз. 



 НАУКОВI ЗАПИСКИ  Серія: Філологічні науки      Випуск 175 
 
 

 

577

Для виявлення особливостей фрагмента картини світу нами було використано 
асоціативні та лексичні значення терміну ГРОШІ. Зіставлення лексичного значення з 
асоціативним відбувалося у такій послідовності: І. Фіксація лексичного значення 
відповідного стимулу з Великого тлумачного словника української мови, Універсального 
словника української мови та Економічного словника: 1. Металеві й паперові знаки, що є 
мірою вартості за купівлі та продажу. 2. Капітал, статок [1, с. 263]. Металеві й паперові 
знаки, що є мірою вартості під час купівлі й продажу [5, с. 191]. Економічна категорія, що 
означає специфічний товар, який виконує у суспільстві роль загального еквівалента [8, с. 58]. 
ІІ. Структурно-семантичний аналіз дозволяє виділити у структурі лексеми головні 
компоненти: знаки, капітал, статок. ІІІ. Установлення ядерних реакцій на відповідний 
стимул, тому що ядро лексикону носія мови відображає актуальну для людини картину світу: 
$ – 26, багато + 29, багатство + 19, банкноти + 10, валюта + 71, великі + 14, влада + 11, 
гривні + 230, гривня + 149, гроші +16, долар + 20, долари + 33, дохід + 12, євро + 29, 
зарплата + 24, капітал + 27, купюри + 34, прибуток + 20, стипендія + 26. Загальна 
кількість: 819. ІV. Установлення загальної кількості ядерних реакцій, які відповідають 
словниковому значенню: $ – 26, багатство + 19, банкноти + 10, валюта + 71, гривні + 230, 
гривня + 149, гроші +16, долар + 20, долари + 33, дохід + 12, євро + 29, зарплата + 24, 
капітал + 27, купюри + 34, прибуток + 20, стипендія + 26 = 762. V. Статистична обробка 

матеріалу проводиться із застосуванням формули: С
В
А
 , де А – загальна кількість ядерних 

реакцій, В – кількість ядерних реакцій, що відповідають словниковому значенню: 07.1
762
819

 . 
VІ. Визначення меж наближеності лексичного й асоціативного значень відповідно до 
формули: якщо С = 1, то стимульна лексема належить до першого рівня наближеності; якщо 
С < 2, то стимульна лексема – до другого рівня наближеності; якщо С > 2, В = 0, то 

стимульнa лексема – до третього рівня наближеності. Так, 07.1
762
819

  < 2, тому аналізовану 
лексему ГРОШІ було віднесено до другої групи за рівнем наближеності, де лексичне 
значення аналізованого стимулу ГРОШІ не повною мірою співпадає з асоціативним. Це 
свідчить про те, що зміна уявлень про реалії відображається перш за все в реакціях 
асоціативного поля, лише згодом відбиваючись у лексичному значенні. 

Виявивши особливості фрагмента картини світу студентів економічних спеціальностей, 
стає зрозумілим, що картина світу – фундаментальне поняття, цілісний образ, який є 
результатом усієї діяльності людини і виражає специфіку людського буття. Формування картини 
світу відбувається в надрах мови, сама мова виражає різноманітні картини світу людини, які за 
допомогою спеціальної лексики відтворені в мові. Структуру концептуальної картини світу 
відтворює система асоціативних зв’язків в асоціативному полі аналізованого стимулу. Мовна 
картина світу формується засобами лексичного значення відповідного слова-поняття в 
семантичному полі стимулу ГРОШІ. Зіставлення асоціативного та лексичного значень дало 
можливість виявити характер зв’язку між ними – асоціативне значення ядерних реакцій не 
повною мірою збігається з лексичним значенням, що дає підстави стверджувати, що мовна 
картина студентів економічних спеціальностей відображає загальні уявлення про світ, а 
концептуальна, перебуваючи в тісних зв’язках з нею, становить індивідуалізовані уявлення 
респондентів, сформовані під впливом екстралінгвальних чинників.  

Перспектива подальших досліджень передбачає розширення кола лексем економічної 
сфери використання та залучення інформантів різних спеціальностей з метою отримання 
результатів для відтворення більш повного фрагмента картини світу студентів взагалі. 
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ЛУНЬОВА Тетяна. КОНЦЕПТ «УПЕРЕДЖЕННЯ» В ЕСЕ ДЖУЛІАНА БАРНСА ПРО ЕДҐАРА ДЕҐА ЯК 

ДИСКУРСИВНИЙ КОНСТРУКТ  
У статті з методологічних позицій когнітивно-дискурсивного підходу проаналізовано концепт УПЕРЕДЖЕННЯ як 

дискурсивний конструкт у мистецтвознавчому есе Джуліана Барнса про Едґара Деґа. З’ясовано механізми дискурсивного 
конструювання концепту УПЕРЕДЖЕННЯ і визначено сукупність актуалізованих в есе складових цього концепту та 
особливості цієї актуалізації. 

Ключові слова: концепт, когнітивно-дискурсивна парадигма, мистецтвознавче есе, дискурсивний конструкт, 
концептуальна складова. 

LUNYOVA Tetyana. THE CONCEPT OF PREJUDICE IN THE ESSAY ABOUT EDGAR DEGAS BY JULIAN BARNES AS 
A DISCURSIVE CONSTRUCT 

The paper focuses on the study of the mechanisms of the discursive construction of the concept PREJUDICE in the essay “Edgar 
Degas” by Julian Barnes. The methodological foundation of the research is that of cognitive-discursive paradigm. The analysis has 


